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Resumen
El presente artículo analiza acciones resultantes de la articulación 

entre la internacionalización y las políticas lingüísticas del Instituto Fe-
deral do Rio Grande do Norte (IFRN), destacando el programa Asistente 
de Lengua Portuguesa en Ecuador como una estrategia de cooperación 
Sur-Sur. Se discute cómo la internacionalización, entendida desde una 
perspectiva crítica y plurilingüe, supera modelos hegemónicos y fomenta 
prácticas orientadas a la equidad, la diversidad lingüístico-cultural y la 
integración regional. El estudio también examina el desarrollo del curso 
de Portugués Brasileño para Extranjeros, su fundamentación pedagógi-
ca y su papel como política lingüística institucional. Asimismo, presenta 
la cooperación entre el IFRN y la Universidad Estatal Península de Santa 
Elena (UPSE), incluyendo movilidades académicas, proyectos colaborati-
vos y la experiencia de asistencia de lengua portuguesa en Ecuador. Los 
resultados evidencian avances lingüísticos, interculturales y formativos, 
consolidando esta experiencia como referencia para futuras iniciativas de 
internacionalización inclusiva en América Latina.

Palabras clave: Internacionalización; Política lingüística; Portugués 
brasileño; Cooperación Sur-Sur; IFRN.

Resumo

O presente artigo analisa ações resultantes da articulação entre a 
internacionalização e as políticas linguísticas do Instituto Federal do Rio 
Grande do Norte (IFRN), destacando o programa Assistente de Língua 
Portuguesa no Equador como uma estratégia de cooperação Sul-Sul. Dis-
cute-se como a internacionalização, entendida a partir de uma perspecti-
va crítica e plurilingue, supera modelos hegemônicos e promove práticas 
orientadas para a equidade, a diversidade linguístico-cultural e a integra-
ção regional. O estudo também analisa o desenvolvimento do curso de 
Português Brasileiro para Estrangeiros, sua fundamentação pedagógica 
e seu papel como política linguística institucional. Além disso, apresenta 
a cooperação entre o IFRN e a Universidade Estadual Península de San-
ta Elena (UPSE), incluindo mobilidades acadêmicas, projetos colaborati-
vos e a experiência de assistência em língua portuguesa no Equador. Os 
resultados evidenciam avanços linguísticos, interculturais e formativos, 
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consolidando esta experiência como referência para futuras iniciativas de 
internacionalização inclusiva na América Latina.

Palavras-chave: Internacionalização; Política linguística; Português 
brasileiro; Cooperação Sul-Sul; IFRN.

Abstract

This article analyzes actions resulting from the articulation between 
internationalization and language policies at the Federal Institute of 
Rio Grande do Norte (Instituto Federal do Rio Grande do Norte – IFRN), 
highlighting the Portuguese Language Assistant program in Ecuador as a 
South-South cooperation strategy. The discussion focuses on how inter-
nationalization, understood from a critical and multilingual perspective, 
overcomes hegemonic models and promotes practices oriented toward 
equity, linguistic and cultural diversity, and regional integration. The study 
also examines the development of the Brazilian Portuguese for Foreig-
ners course, its pedagogical rationale, and its role as institutional langua-
ge policy. It also presents the cooperation between the IFRN and the Sta-
te University of Santa Elena Peninsula (Universidad Estatal Península de 
Santa Elena – UPSE), including academic mobility, collaborative projects, 
and the experience of Portuguese language assistance in Ecuador. The 
results show linguistic, intercultural, and educational progress, consolida-
ting this experience as a benchmark for future inclusive internationaliza-
tion initiatives in Latin America.

Keywords: Internationalization; Language policy; Brazilian Portugue-
se; South-South cooperation; IFRN.
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1 INTRODUCCIÓN

En las últimas décadas, la internaciona-
lización de la educación ha adquirido una 
relevancia creciente en América Latina, al 
constituirse en un eje estratégico para el for-
talecimiento de la cooperación académica, 
científica y cultural entre instituciones de la 
región. Este proceso, además de promover 
la movilidad estudiantil y docente, se orien-
ta a la construcción de espacios comparti-
dos de conocimiento y al reconocimiento 
de la diversidad lingüístico-cultural latinoa-
mericana. En este sentido, la enseñanza de 
lenguas se configura como un elemento 
esencial, ya que posibilita el diálogo inter-
cultural, la circulación del saber y la integra-
ción entre comunidades académicas.

En el marco de estas transformacio-
nes, el Instituto Federal de Educação, Ciência 
e Tecnologia do Rio Grande do Norte (IFRN), 
de Brasil, ha desarrollado iniciativas orien-
tadas a promover el portugués brasileño 
como lengua de integración y cooperación 
regional. Esta acción trasciende la enseñan-
za de un idioma extranjero, puesto que se 
concibe como una política lingüística ins-
titucional vinculada a los principios de la 
internacionalización solidaria y de la coo-

peración Sur-Sur. Así, la difusión del portu-
gués brasileño se integra en una estrategia 
educativa que busca fortalecer las relacio-
nes entre instituciones latinoamericanas a 
través del intercambio académico, el apren-
dizaje colaborativo y la valorización de las 
identidades culturales locales.

El presente artículo presenta cómo se 
articula la internacionalización de la educa-
ción y las políticas lingüísticas del IFRN con 
las estrategias de difusión del portugués 
brasileño en el contexto ecuatoriano, desta-
cando los desafíos y oportunidades que sur-
gen en el marco glocal (global + local). Este 
estudio de caso permite examinar cómo la 
cooperación horizontal entre instituciones 
del Sur global puede materializarse en po-
líticas lingüísticas orientadas al desarrollo 
conjunto, la equidad y la reciprocidad. Asi-
mismo, se discute cómo esta experiencia 
contribuye a consolidar una forma de in-
ternacionalización inclusiva, basada en la 
creación de redes académicas, la movilidad 
presencial y virtual, y la implementación de 
prácticas pedagógicas que promueven la 
integración regional desde una perspectiva 
latinoamericana.

2 INTERNACIONALIZACIÓN Y POLÍTICA LINGÜÍSTICA

Cuando se habla de Internacionali-
zación de la Educación Superior especial-
mente en Latinoamérica, ésta se analiza 

desde dos perspectivas. En primer lugar, se 
ha señalado que existe un tipo de interna-
cionalización hegemónica cuyos vínculos 
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internacionales tienen un carácter exter-
no, pues son impulsados por proyectos, 
actores e intereses ajenos a la región, 
los cuales han orientado históricamen-
te políticas de relación asimétricas entre 
el norte y el sur. Además, en esta misma 
línea predomina una lógica mercantilista, 
ya que dichos vínculos se rigen principal-
mente por intereses económicos y con-
ciben a la educación superior como un 
servicio susceptible de comercialización 
(Oregioni, 2017).

En segundo lugar, también se ha esta-
blecido que hay un tipo de internacionali-
zación solidaria, la cual se fundamenta en 
prácticas de internacionalización basadas 
en la solidaridad, promoviendo la coope-
ración entre universidades (Siufi, 2009). 
Este tipo de internacionalización refleja los 
vínculos que surgen en la búsqueda de be-
neficios compartidos y en la co-construc-
ción del conocimiento. Esta corriente se ha 
convertido en una forma contrahegemóni-
ca ya que busca establecer mecanismos de 
acción orientados a impulsar modelos de 
internacionalización distintos a las tenden-
cias dominantes a nivel global, de manera 
planificada.

Dentro de las acciones de internacio-
nalización solidaria, se encuentra la coope-
ración horizontal. Ésta aplicada a la Educa-
ción Superior se traduce en una coopera-
ción entre organizaciones asociadas que 
intercambian información, recursos e ins-
talaciones en el mismo sector o en secto-
res diferentes. Fomenta el intercambio de 

conocimientos, el trabajo en equipo multi-
disciplinario y el desarrollo de soluciones 
innovadoras a problemas comunes (Armas 
et al. 2019).

Además, se conoce que cuando se 
habla de cooperación horizontal específi-
camente en el aprendizaje, es un espacio 
donde se puede aprender unos de otros 
mediante métodos participativos en igual-
dad de condiciones. En este tipo de apren-
dizaje, se valoran las experiencias vitales 
de cada participante y no existe separación 
entre los expertos que aportan el conoci-
miento y el resto de los participantes en el 
proceso (Li, 2017).

Por otro lado, este tipo de cooperación 
horizontal tiene como propósito convertir 
los problemas sociales en oportunidades 
de generación de conocimiento. Este en-
foque se fortalece mediante una participa-
ción más activa de los participantes, desde 
una visión dialógica, orientada a construir 
sociedades más equitativas y respetuosas 
de la diversidad. En este contexto, las rela-
ciones internacionales horizontales buscan 
crear espacios de intercambio que contri-
buyan al fortalecimiento de capacidades y 
al fomento de la fraternidad natural entre 
las universidades latinoamericanas, apro-
vechando sus afinidades culturales y so-
ciales (Oregioni, 2021).

Dentro de este tipo de cooperación, 
aplicado a la Cooperación Sur-Sur, se en-
cuentra la construcción de agendas comu-
nes entre países con el propósito central 
de intercambiar experiencias y capacida-
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des, transferir tecnología y promover es-
pacios de integración regional que permi-
tan compartir soluciones y conocimientos 
especializados bajo principios de reciproci-
dad, horizontalidad y beneficio mutuo.

2.1 POLÍTICAS LINGÜÍSTICAS EN 
EL IFRN Y SU PAPEL EN LA INTER-
NACIONALIZACIÓN

En el IFRN, la discusión sobre políticas 
lingüísticas vinculadas al proceso de inter-
nacionalización de la educación ha adqui-
rido, en los últimos cinco años, una rele-
vancia creciente. El debate institucional ya 
no se limita a la ejecución de programas de 
movilidad o a la oferta de cursos de len-
guas, sino que considera las implicaciones 
lingüísticas, contextuales, políticas y so-
ciales de estas acciones, en sintonía con 
la agenda crítica de la Lingüística Aplicada 
(LA). En este sentido, dichas discusiones no 
se desarrollan de manera abstracta: orien-
tan directamente las decisiones institucio-
nales sobre la oferta de lenguas adiciona-
les y, de forma particular, sobre la difusión 
del portugués brasileño como lengua de 
integración regional. Ese marco conceptual 
constituye la base desde la cual se estruc-
tura la cooperación con instituciones ecua-
torianas analizada en el estudio de caso 
más adelante.

Como señalan Guimarães y Silva 
(2022), las políticas lingüísticas que orien-
tan la internacionalización son fenómenos 
híbridos, atravesados por tensiones entre 
prácticas hegemónicas – que reproducen 

la lógica moderno-colonial-capitalista – y 
prácticas contrahegemónicas, inspiradas 
en una Lingüística Aplicada del Sur: crítica, 
decolonial y situada en las realidades del 
Sur global. En esta perspectiva, la interna-
cionalización deja de ser un proceso me-
ramente instrumental para convertirse en 
un campo de disputa epistemológica, ética 
y política.

Guimarães et al. (2019) enfatizan que 
las decisiones sobre el uso, la enseñanza y 
el estatus de las lenguas en una institución 
o país están permeadas por dimensiones 
ideológicas y sociales que exigen enfoques 
interdisciplinarios y críticos. Al entender la 
política lingüística como una práctica de 
intervención en realidades lingüísticas – y 
no como un ámbito desprovisto de histori-
cidad o neutralidad –, estos autores apro-
ximan la reflexión a los principios de la 
Lingüística Aplicada, cuyo objetivo es com-
prender y transformar las prácticas de len-
guaje en los contextos educativos, sociales 
e institucionales.

Adoptar esta mirada implica reconocer 
que las lenguas no son únicamente herra-
mientas de comunicación, sino elementos 
constitutivos de pertenencia, legitimidad 
y poder. Las políticas lingüísticas dejan 
de centrarse en la difusión de idiomas de 
prestigio, como el inglés, y pasan a consi-
derar la diversidad, la equidad y la justicia 
lingüística como principios rectores para 
una internacionalización verdaderamente 
inclusiva. En este sentido, pensar políticas 
lingüísticas equivale a pensar políticas de 
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acceso, participación y ciudadanía, donde 
aprender lenguas se convierte en un acto 
de empoderamiento y de construcción crí-
tica del mundo.

El debate latinoamericano sobre políti-
cas lingüísticas aporta elementos cruciales 
para comprender cómo la internacionali-
zación puede contribuir a la integración re-
gional. Arnoux (2008) destaca que superar 
la invisibilidad del portugués en el espacio 
hispánico requiere una política cultural y 
lingüística sistemática y cooperativa. Ha-
mel (2008), a su vez, propone un plurilin-
güismo aditivo e intercultural que incorpo-
re no solo el portugués y el español, sino 
también las lenguas indígenas y minorita-
rias que forman parte del patrimonio lin-
güístico de la región. 	

Esta comprensión crítica de las po-
líticas lingüísticas resulta especialmente 
pertinente para analizar iniciativas de coo-
peración Sur-Sur en las que una lengua 
nacional, como el portugués brasileño, se 
proyecta como recurso educativo para la 
integración latinoamericana. Al incorporar 
estas perspectivas, la internacionalización 
se transforma en un proceso ético y políti-

co que articula saberes locales y globales, 
reposiciona las lenguas como herramien-
tas de inclusión y establece relaciones ba-
sadas en la reciprocidad. En lugar de re-
producir modelos globalizantes, las políti-
cas lingüísticas críticas permiten promover 
una internacionalización comprometida 
con el desarrollo conjunto, la equidad y la 
valorización de la diversidad.

Desde esta perspectiva, las prácticas 
lingüísticas desarrolladas en contextos de 
cooperación Sur-Sur – entre ellas, la ini-
ciativa del IFRN para llevar la enseñanza 
del portugués brasileño a Ecuador – con-
figuran experiencias de ciudadanía lingüís-
tica, en las cuales se definen formas de 
enseñar, circular y reconocer las lenguas 
como recursos para la integración regional 
y no como mercancías. Este horizonte éti-
co y político constituye uno de los pilares 
centrales para comprender el papel del 
portugués brasileño en la internacionaliza-
ción del IFRN y para analizar las dinámicas 
glocales que emergen en su difusión en el 
espacio ecuatoriano.

3 LA ENSEÑANZA DE PORTUGUÉS BRASILEÑO COMO 
LENGUA ADICIONAL EN EL IFRN	

La enseñanza de Portugués Brasileño 
como Lengua Adicional (PLA) en el IFRN se 
consolidó de manera sistémica a partir de 
la adhesión institucional al Programa Por-

tuguês Língua Adicional em Rede (PLA em 
Rede), por el Foro de Gestores(as) de Rela-
ciones Internacionales (Forinter) del “Con-
selho Nacional das Instituições da Rede 
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Federal de Educação Profissional, Científi-
ca e Tecnológica” (Conif) en 2021. Como re-
sultado de esta integración, fue creado el 
curso de Formación Inicial y Continua (FIC) 
de Portugués Brasileño para Extranjeros, 
cuya primera edición, ofrecida en 2021.2, 
atendió a estudiantes de la Universidad de 
Almería (España). Desde entonces, el curso 
ha experimentado una expansión conti-
nua, afirmándose como una de las princi-
pales acciones de política lingüística vincu-
ladas a la internacionalización del Instituto.

Entre 2021 y 2025, el IFRN puso a dis-
posición más de mil cupos distribuidos en 
nueve convocatorias semestrales dirigidas 
a universidades hispanohablantes con las 
que mantiene acuerdos de cooperación. 
Las instituciones participantes hasta hoy 
han sido la Universidad de Almería (Es-
paña), la Universidad Pedagógica Nacional, 
el Instituto Pedagógico Nacional y la Uni-
versidad Distrital Francisco José de Caldas 
(Colombia), la Universidad Estatal Penínsu-
la de Santa Elena (Ecuador), la Universidad 
Tecnológica (Uruguay), la Universidad de 
Chile (Chile) y la Universidad Provincial de 
Córdoba (Argentina). 

El curso se organiza en dos niveles de 
188 horas cada uno, basados en el Marco 
Común Europeo de Referencia para las 
Lenguas (MCER): el Nivel 1 incluye conte-
nidos del A1 y parte del A2, mientras que 
el Nivel 2 cubre el restante del A2 y parte 
del B1. Cada nivel ofrece 18 clases, de las 
cuales 17 se centran en contenidos comu-
nicativos y una está dedicada a la revisión 

general, estructura que garantiza progre-
sión y coherencia pedagógica.

Desde una perspectiva didáctico-pe-
dagógica, el curso articula principios co-
municativos con una concepción de len-
gua como práctica social y culturalmente 
situada. Esta aproximación, según Silva, 
Silva y Alves (2023), trasciende un enfoque 
meramente instrumental y promueve una 
formación orientada a la interculturalidad. 
Se privilegia el desarrollo de competencias 
comunicativas que permitan a los estu-
diantes interpretar e interactuar con diver-
sas manifestaciones culturales, favorecien-
do aprendizajes significativos. Las clases 
sincrónicas – realizadas por videoconfe-
rencia – y las actividades asincrónicas en la 
plataforma Moodle fomentan una práctica 
reflexiva, colaborativa y contextualizada, 
incentivando a los aprendices a percibir la 
lengua portuguesa como medio de acceso 
a la diversidad y a la expresión identitaria.

En el ámbito cultural, el gran diferen-
cial del curso radica en la inclusión de la 
cultura nordestina como eje temático es-
tructurante. Como explican Silva, Silva y 
Alves (2023), esta elección responde a una 
postura política y pedagógica que busca 
contrarrestar la predominancia de ma-
teriales centrados en las variedades del 
Sur y Sudeste de Brasil. En los encuentros 
sincrónicos se exploran expresiones musi-
cales, literarias y lingüísticas del Nordeste 
– como la canción Petrolina Juazeiro y la lite-
ratura de cordel –, articulando el aprendi-
zaje gramatical con experiencias estéticas 
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significativas. Esta práctica amplía el re-
pertorio lingüístico y simbólico de los es-
tudiantes extranjeros, valoriza identidades 
regionales y contribuye a una visión plural 
del portugués brasileño.

En conjunto, el curso se consolida 
como una acción de política lingüística in-
clusiva, comprometida con la diversidad, la 
formación intercultural y la difusión crítica 
del portugués brasileño en el escenario in-
ternacional. Su articulación con iniciativas 
de cooperación Sur-Sur refuerza el papel 

del Instituto en la promoción de una in-
ternacionalización solidaria y orientada al 
reconocimiento de identidades lingüísticas 
latinoamericanas.

En este marco, la cooperación estable-
cida entre el IFRN y la Universidad Estatal 
Península de Santa Elena (UPSE) se con-
vierte en un caso representativo de inter-
nacionalización solidaria y de proyección 
del portugués brasileño en el espacio lati-
noamericano, tema que se desarrolla en la 
sección siguiente.

4 COOPERACIÓN ENTRE EL IFRN Y LA UPSE EN 
LA MOVILIDAD ACADÉMICA Y LA ENSEÑANZA 
DE PORTUGUÉS BRASILEÑO COMO LENGUA 
EXTRANJERA

Como caso de estudio de cooperación 
Sur-Sur, está la relación entre la UPSE y el 
IFRN, los cuales comenzaron a trabajar en 
diferentes tipos de cooperación desde el 
2023. Dentro de las principales actividades 
se encuentra la movilidad estudiantil virtual 
y presencial, la enseñanza de un idioma ex-
tranjero en UPSE, tal como es el portugués, 
y proyectos de investigación en conjunto. 

En el 2023, cinco estudiantes de IFRN 
realizaron una movilidad presencial en 
UPSE durante un semestre académico com-
pleto en diferentes programas académi-
cos. En 2024, nueve estudiantes de la UPSE 
realizaron una movilidad de estancia corta 
en el IFRN, en Natal. Durante dos sema-
nas, participaron en clases de portugués, 

talleres de liderazgo, visitas técnicas y ac-
tividades culturales. Fue una experiencia 
que transformó su visión del aprendizaje, y 
fortaleció sus competencias interculturales. 
Ese mismo año, bajo el sentido de recipro-
cidad, ocho estudiantes y dos docentes del 
IFRN visitaron la UPSE donde participaron 
de la misma manera en clases de español, 
liderazgo y derechos humanos, además de 
conocer la riqueza cultural y natural de la 
provincia de Santa Elena.

La integración fue inmediata: los estu-
diantes compartieron aprendizajes, músi-
ca, y hasta proyectos académicos que hoy 
siguen desarrollándose de manera virtual. 
En 2025, se inició una innovadora experien-
cia de intercambio lingüístico, en la que 84 
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estudiantes de la UPSE recibieron clases 
presenciales de portugués impartidas por 
estudiantes de último año del IFRN, expe-
riencia relatada con detalles en la sección 
4.1 de este trabajo. Esto permitió que las es-
tudiantes de IFRN pusieran en práctica sus 
competencias pedagógicas y que los estu-
diantes de UPSE aprendieran el idioma por-
tugués desde un enfoque cultural, cercano 
y dinámico. Estas actividades representan 
un tipo de internacionalización accesible y 
auténtica, construida sin depender de gran-
des recursos, sino de la voluntad, la creativi-
dad y el compromiso institucional.

El impacto de esta cooperación para 
ambas universidades fue positivo. En el 
ámbito académico, los participantes de 
ambas universidades fortalecieron sus 
competencias interculturales, lingüísticas 
y sociales, habilidades que resultan funda-
mentales para su futura inserción profesio-
nal y personal. Asimismo, adquirieron ex-
periencia en el trabajo colaborativo dentro 
de equipos multiculturales, fomentando el 
respeto por la diversidad y la construcción 
conjunta de soluciones. A nivel institucional, 
la alianza entre la UPSE y el IFRN ha posibi-
litado la creación de redes de colaboración 
entre docentes, especialmente en los cam-
pos de la educación y los idiomas.

En consecuencia, con el propósito 
de seguir fortaleciendo la cooperación 
horizontal, se resalta la importancia de 
orientar este proceso hacia la integración 
de las universidades latinoamericanas, 
especialmente las universidades del Sur-

-Sur, desde un enfoque solidario y propio 
de la región. Para ello, se propone utilizar 
diversos mecanismos, como la coopera-
ción académica y la movilidad presencial 
y virtual, especialmente la incorporación 
de mecanismos de   internacionalización 
del currículo tales como clases espejos y 
proyectos COIL (Collaborative online inter-
national Learning) en los planes de estu-
dio, destinados a fomentar la movilidad y 
la investigación científica que responda a 
las problemáticas regionales. 

4.1 ASISTENTE DE LENGUA POR-
TUGUESA EN LA UPSE

La participación en el proceso de in-
ternacionalización por medio de la con-
vocatoria  nº 28/2024 – ASERI/PROEX/RE/
IFRN constituyó una experiencia académi-
ca significativa para las estudiantes selec-
cionadas de la Licenciatura en Letras Es-
pañol del IFRN. Publicado el 6 de diciem-
bre de 2024, la referida convocatoria tenía 
como finalidad ofrecer a dos discentes la 
oportunidad de realizar un intercambio 
institucional en calidad de asistentes de 
lengua portuguesa en el exterior. Esta ac-
ción se inscribe dentro de los esfuerzos 
del IFRN por fortalecer la internacionaliza-
ción en casa y en el extranjero, así como 
por consolidar políticas lingüísticas que 
favorezcan la proyección del portugués 
brasileño en contextos educativos latinoa-
mericanos.

El proceso selectivo se desarrolló en 
dos etapas: (1) inscripción y entrega de la 
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documentación requerida y (2) impartición 
de una clase demostrativa de lengua por-
tuguesa ante una banca conformada por 
docentes del IFRN. Solo después de esta 
evaluación se divulgó el resultado final con 
los candidatos seleccionados. 

En mayo de 2025, las estudiantes inicia-
ron la organización del curso de Portugués 
Brasileño nivel A1, dirigido a tres grupos 
de aprendientes. El programa contempló 
contenidos básicos, como saludos, familia, 
horarios, números y nacionalidades, es-
tructurados en cuatro unidades semanales 
y orientados al desarrollo integrado de las 
habilidades de comprensión y producción 
oral y escrita, con el propósito de favorecer 
la comunicación en situaciones cotidianas. 
La planificación pedagógica se fundamen-
tó en principios del enfoque comunicativo, 
el aprendizaje intercultural y en metodolo-
gías activas, permitiendo que los estudian-
tes se involucraran de manera significativa 
en su propio proceso de aprendizaje.

El 29 de mayo se realizó el desplaza-
miento al Ecuador, donde las asistentes 
fueron recibidas por representantes de 
la Universidad Estatal Península de Santa 
Elena (UPSE). Durante aproximadamente 
cuarenta días, residieron en alojamiento 
gestionado por la institución anfitriona y 
participaron en actividades de inmersión 
cultural y académica que facilitaron su 
adaptación al nuevo contexto. Asimismo, 
la UPSE promovió acciones de integración 
que incluyeron visitas guiadas a la ciudad 
de Salinas y acompañamiento por parte de 

estudiantes locales, contribuyendo al for-
talecimiento del vínculo intercultural. Esta 
etapa inicial fue determinante para estab-
lecer una relación de confianza entre las 
asistentes y la comunidad universitaria, lo 
que repercutió positivamente en el desar-
rollo del curso.

La ejecución del curso en la UPSE re-
veló una alta motivación por parte de los 
estudiantes ecuatorianos, quienes, aun 
siendo principiantes, demostraron parti-
cipación activa y progresos significativos 
en la adquisición del portugués. Las asis-
tentes adaptaron sus estrategias pedagó-
gicas a las características de cada grupo, 
equilibrando oralidad y escritura, y pro-
moviendo un ambiente favorable al apren-
dizaje. La interacción constante generó 
una dinámica formativa enriquecedora, 
en consonancia con las reflexiones de Wit 
(2015) sobre la internacionalización como 
dimensión integrada de la educación su-
perior. La diversidad sociocultural de los 
estudiantes también permitió el intercam-
bio de perspectivas y la introducción de 
ejemplos contextualizados, fortaleciendo 
la pertinencia del proceso de enseñanza y 
aprendizaje.

A lo largo del período formativo, se 
observaron avances notables: los estu-
diantes comenzaron a comunicarse en 
portugués mediante mensajes, produccio-
nes escritas y participación activa en activi-
dades musicales y orales. La disposición a 
solicitar apoyo, revisar tareas y mejorar la 
pronunciación evidenció un compromiso 



Revista Diálogos da Extensão, Natal, v. 1, edição especial, e-INSS: 2447-7869, p. 123-140, jan./jun. 2026. 134

con el aprendizaje que contribuyó directa-
mente al éxito del curso. Tales progresos 
reflejan el potencial de los programas de 
movilidad académica para promover no 
solo el aprendizaje lingüístico, sino tam-
bién el interés por la cultura brasileña y 
por el fortalecimiento de la cooperación 
interinstitucional entre Brasil y Ecuador.

Además del desarrollo lingüístico, la 
experiencia posibilitó un proceso de in-
mersión cultural relevante. La convivencia 
con estudiantes internacionales, profesio-
nales locales y la comunidad universitaria 
permitió una comprensión más amplia del 
contexto sociocultural ecuatoriano. La aco-
gida institucional y comunitaria favoreció 
un ambiente propicio para el intercambio 
cultural y académico, reafirmando el papel 
de la internacionalización como práctica 
formativa transformadora. Esta dimen-
sión intercultural permitió identificar es-
tereotipos y representaciones culturales 
mutuas, generando espacios de reflexión 

sobre identidad, diversidad y diálogo entre 
culturas.

Al término del curso, se realizó el exa-
men final de Nivel A1 que tenía como ob-
jetivo evaluar las cuatro habilidades de los 
estudiantes ecuatorianos en lengua por-
tuguesa: leer, escribir, hablar y escuchar. 
Aunque la evaluación se centró en la ca-
pacidad de comunicación, intentamos dar 
visibilidad al IFRN desde una propuesta 
de redacción a partir del género correo 
electrónico que contempla la temática de 
la internacionalización en el que se exigía 
dominar contenidos básicos en portugués, 
como por ejemplo: presentarse, saludar y 
despedirse informalmente, describir la fa-
milia y la casa.



Revista Diálogos da Extensão, Natal, v. 1, edição especial, e-INSS: 2447-7869, p. 123-140, jan./jun. 2026. 135

Figura 1 – Examen de expresión escrita de Portugués Brasileño Nivel I

Fuente: elaboración nuestra en conjunto con las asistentes de lengua portuguesa.

Otro aspecto relevante presente en el 
examen es la presencia de elementos so-
cioculturales de Brasil en el apartado de 
comprensión lectora, tales como la serie de 
televisión de Globo “A Grande Família” y el 
programa del Governo Federal “Minha Casa, 

Minha Vida” para tratar temas básicos como 
la familia y la casa. Además, hemos incluido 
el tema de las fiestas de São João en Natal, 
justamente para acercarles a los estudian-
tes ecuatorianos sobre aspectos culturales 
de la región donde se ubica el IFRN.
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Figura 2 – Examen de comprensión escrita (gramática y vocabulario) 
de Portugués Brasileño Nivel I

Fuente: elaboración nuestra en conjunto con las asistentes de lengua  
portuguesa adaptado de la página https://www.natal.rn.gov.br/news/post2/42671  

(consulta el 16 de noviembre de 2025).
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Como podemos observar, el texto 
seleccionado es una noticia que ha sido 
adaptada de la página de la Prefeitura de 
Natal. En este sentido, las clases de por-
tugués de las asistentes de lengua portu-
guesa y el examen final contemplan una 
región de Brasil que no suele ser estar 
presentes en materiales de portugués y 
que no tiene la misma visibilidad que Rio 
de Janeiro o São Paulo. Aunque se trata 
del apartado de comprensión lectora, el 
objetivo de la tarea es elegir el elemento 
lingüístico adecuado, con especial aten-
ción al pretérito perfecto del indicativo, 
muy frecuente en el género “noticia” y que 
presenta diferencias entre sus irregulares 
entre el portugués y el español.

Cada una de las cuatro habilidades 
tenía como puntaje máximo 25 puntos, 
siendo la nota mínima para aprobación 60 
puntos. Al final del curso, 70 estudiantes 
ecuatorianos participaron de la clausura 
del curso de Portugués Brasileño con la 
entrega de los certificados de asistencia 
con la presencia de las autoridades y las 
asistentes de lengua portuguesa del IFRN1.

El retorno al Brasil tuvo lugar el 4 de 
julio, marcando el cierre de un proceso 

1  En la Página Oficial de la UPSE, se anunció la acción a 
través de una noticia: “UPSE clausura con éxito curso de 
portugués brasileño impartido por estudiantes del IFRN”. 
Fuente: http://bit.ly/4ntMtQh (Consulta el 16 de noviem-
bre de 2025).

formativo que se caracterizó tanto por el 
fortalecimiento de competencias docentes 
como por la ampliación de perspectivas 
socioculturales. La experiencia contribuyó 
al desarrollo profesional de las asisten-
tes al permitirles ejercer la enseñanza del 
portugués brasileño para extranjero en un 
contexto internacional, de acuerdo con la 
concepción freireana de que enseñar im-
plica crear posibilidades para la construc-
ción del conocimiento (Freire, 1996). Ade-
más, los resultados obtenidos sugieren la 
pertinencia de ampliar y sistematizar pro-
gramas similares, consolidando la movili-
dad académica como estrategia clave para 
la proyección del portugués brasileño en 
otros países latinoamericanos.

Esta experiencia se publicó como rela-
to de experiencia por Nunes, Silva e Silva 
(2025) en la segunda edición del e-book 
“Vozes da Internacionalização II: narrativas 
de estudantes e servidores(as) da Educa-
ção Profissional, Científica e Tecnológica” 
(Conif, 2025), una iniciativa del Foro de 
Gestores(as) de Relaciones Internacionales 
(Forinter), con el apoyo de la Cámara de Re-
laciones Internacionales y de la Dirección 
de Relaciones Internacionales del  “Conse-
lho Nacional das Instituições da Rede Fe-
deral de Educação Profissional, Científica e 
Tecnológica” (Conif).
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5 CONSIDERACIONES FINALES

El intercambio desarrollado en la UPSE 
constituye una experiencia académica e in-
tercultural de gran relevancia, cuyos apren-
dizajes trascienden el ámbito lingüístico y 
se proyectan como referencia para futuras 
iniciativas de internacionalización entre am-
bas instituciones, además de la promoción 
de la enseñanza de portugués y de la cultu-
ra brasileña en el ámbito internacional. 

La acción evidencia el impacto positivo 
que estas iniciativas pueden generar en los 
estudiantes, en las instituciones involucra-
das y en la promoción de una educación 
superior comprometida con la cooperación 
regional y el entendimiento intercultural. 
Por un lado, estudiantes ecuatorianos tu-
vieron la oportunidad de estudiar una len-
gua extranjera diferente del inglés, fomen-
tando el plurilingüismo en la UPSE. Por otro 
lado, las estudiantes seleccionadas en el 
programa Asistente de Lengua Portuguesa 
del IFRN pudieron tener una experiencia de 
práctica profesional en un país extranjero, 
además de estar en contacto a diario con el 
español, conociendo la cultura de Ecuador.

En resumen, a lo largo del texto evi-
denciamos que el programa asistente de 

lengua portuguesa del IFRN en coopera-
ción internacional con la UPSE es una opor-
tunidad de crecimiento y fortalecimiento 
para ambas instituciones, a partir de un 
modelo de internacionalización horizontal 
en que ambas instituciones del Sur Global 
fomentan el plurilingüismo y la movilidad 
académica. En este sentido, esta forma de 
cooperación es importante para institucio-
nes de enseñanza superior ubicadas aleja-
das de los grandes centros urbanos de sus 
países, lo cual es un inconveniente respec-
to a la promoción internacional. 
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